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Gabay para sa mga asal at kinagawian ng mga Hapon para sa mga dayuhang residente
Mapgaan yncbiH OPLUWH cyyryaan 30puyricaH aar XasarminH HoM AnoHbl COEN BGONOH A3r XaarnnH Tyxam
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Mga paalala para makaiwas sa gulo
Acyynanp opoxryi 6amxbiH Tenee
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at mamuhay nang masaya at ligtas sa Japan

ANoOHA XeNKW/ITOU, aMap TauBaH aMbApaXblH TeJ/166
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Narita City Hall , Civic Collaboration Section / Haputa xoTbiH 3axupraa WpraguitH xamMTbiH
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Sa inyong bansa, paano niyo binabati ang inyong mga kapitbahay

kapag nakasalubong niyo sila? Sa Japan, binabati namin sila ng — b

"Ohayo gozaimasu" sa umaga, "Konnichiwa" sa hapon, at "Konbanwa" sa gabi.

@m TaHan yncag xepw YyATINra3 MaHANSX yed amap MIHOYMMArad XMhaar Ba?
v @ dnoHa Gon papaax 6Gavanaap maHaouungar. “Oxaéo rosavimacy (©rnee),

KoHHnuuea (©aep), KoHbaHea (OpovH MaHa)”

0§IDE:EUE btﬁéwﬁb\éjlPakikipagkilala sa mga Kapitbahay/

Hyyosn XMMAC3H YEeMNUH M3HAYMIII3
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Sa Japan kapag bagong lipat sa isang lugar, binabati namin ang aming mga
kapitbahay ng “Hajimemashte, OO QO des. OO O kara kimashta.
Yoroshiku onegaishimas.” ("Magandang araw, ako si OOQO mula OQOO.

Ikinagagalak kong makilala kita.")

May ganito rin ba kayong kaugalian sa inyong bansa?.

ANoHA HYYAAN XMIACIH Ve[ XepLU 33Pranassx XyMyyCTad MaHAYUNI3a Xypragar. “Hajimemashte,
OOO des. OOO kara kimashta. Yoroshiku onegaishimas.” (“TaHunuaxan Taatan 6anHa.
Hamaiir OOO ragar. OOO-c Hyyx npcaH. Tycamk A3Mkuk banraapan.”)

Tanan yncag niim coén 6anaar yy?
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Kung palagi mong binabati ang iyong mga kapitbahay, maaaring maging

. daan ito para sa pagtutulungan sa oras ng problema o sakuna

OHIMIH yeqn xepLl 33pranaasxX XyYMyYCT33 M3HAYMITA3 XUWCHI3P acyydans
OPCOH Yye GOMoH ramwmr TOXMONMACOH Yen xapunuaH Tycnanuax 60nomxron

OM LUYY.
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¢ Bi8% (BJAL) / Neighborhood Association

/VpraguiH xypan (XepwuimH xon600)

Exa0 EHiCik a,mu; BUETH?

EALr 3 HU figic FBARBT D<BNTUVS ExY
TL=TF. &mruaﬁﬁ‘iﬁ%& £V FEHPT< TBH0
,ﬁﬁ& LTnEd. CaE fo B SnuCL. BRYw
NF—15EE FoTUET,

TR

) &F =) &
KED i*fﬁ#k(i EJJD‘ BEED
L\b/u(a‘/u Y=

L2 REFNSD EHz a"ﬁbﬂbﬁbfb\iﬁ'o

—<LA

A%h\ POVET. %lAcm%:e Ewun\asm

MMISESES

tn)kji,ilat T‘E1xFﬁ’(‘3 ﬁFﬁ(D)\L FHEJL\T <IEEEL,
F‘nﬁb\ébﬁﬁ‘ﬁ/ﬁﬁﬂﬂﬂi FEET%’J@J&% Tel:0476-20-1507




May mga neighborhood association ba sa iyong bansa?
Ang neighborhood association (Jichikai sa wikang Hapon) ay grupo ng mga taong nakatira sa
parehong lugar o kapitbahayan. Nagsasagawa sila ng mga aktibidad tulad ng paglilinis ng
tapunan ng basura, pag-oorganisa ng mga piyesta, bazaar, atbp. upang gawing mas
komportable ang paninirahan sa lugar.
Nagtutulungan din sila sa oras ng mga sakuna o kalamidad.
Nagpapahayag sila ng impormasyon mula sa Narita City sa pamamagitan ng mga bulletin. Ang
pagsali sa mga asosasyong ito ay may bayad at malugod na tinatanggap ang mga dayuhang
residente. Mangyaring tanungin ang Narita City Hall o ang iyong mga kapitbahay kung paano
sumali.

Narita City Civic Collaboration Section (Shimin Kyodo-ka) Tel: 0476-20-1507

TaHan yncag upraguinH xypan 6avigar yy? UpragumnH xypan ragar Hb Har rasap HyTart ambaapd
Banraa xymyycaac 6ypacaH Hargan (rpynn) tom. Ambaapy 6airaa rasap HyTraa ambgapaxag unyy
TaaTan GONroxblH Tenee ymn axunnaraa asyynaar. Xor TaBbaar raspbir LIaBapnax, 6asp 6onoH
sapmar Xydanzaa 33prunr 3oxmoH banryynaar. amwumr ToxmonacoH yea xapunuad Tycnanuaar.
Mapnaanax cambapaap HapuTa XOTbiH M3433MMAWMAr TYrasgar. [MLWYYHYNaNUiAH xypaamkran
Ganaar. lagaag xyH 4 ancax 60MoMXTON. ANCax aprbir XOTbIH 3axupraa 60M0H XepLU 33pranaaax
XYMYYC33C acyyraapan.

Xon6oo 6apux xadar/ Haputa xoT VpragninH xamTbIH axkunnaraaHbl xanTtac YTac: 0476-20-1507



02‘3753 U/ Pagtatapon ng Basura /Xor raprax
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Paano mo itinatapon ang basura sa iyong bansa?

Sa Narita City, pinagbubukod-bukod ang basura ayon sa uri at

itinatapon bago mag-8:30 ng umaga sa itinakdang araw at lugar.

o TaHan yncag XOormnmr xapxaH xasigar B3? Haputa xotog aHrumk, gnraH
\"‘/A w' TOFTOOCOH eAaepT erneeHun 8 uar 30 MUHYT XYPTanXx XxyrauaaHg xypaaH
L"" TOBMOPYYSI3X rasapT raprax TaBbaar.
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RABTIE PHELLS,

Iwasang magtapon ng basura sa mga hindi itinakdang tapunan.

WMn 3agram xor xasixaa 60nbLIrooé.
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Ipinagbabawal ang pagtatapon ng basura sa gabi bago ang itinakdang araw.

©OMHexX e[Ip1MNH OPOK Hb XOr Xasx xopuoTon banaar.
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*Hj( _ »®D HUKA/ pagtatapon ng Malaking Basura

/Tom xor raprax apra

Eiilc BT BUABDKUETT,

Kinakailangang tumawag at mag-apply nang mas maaga para sa pagte

basura.

YpbauunaH yTcaap XyCanT raprax Lwaapgararan

\ HLy 3Y &S
Hioox 1 3axcElcy,
Bawat sambahayan ay may libreng hanggang 3 bagay na itatapon kada aplikasyon.

Har epx 1 ygaag 3 xXypTanx TOM XOr rapraxag YHa Tenbepryi.

sy R fEBTE Z325U&

EF'L/JAE%‘E /ESZEEIEEEL\?%* TFﬁ'Ii»-J Tel:0476-36-1689
Tumawag sa Narita Tomisato Izumi Seiso Kojyo para mag-apply Tel: 0476-36-1689

Xon6oo 6apux xasar / Haputa Tomucato MN3ymu Cancoo Kooxoo YTac: 0476-36-1689

candh-BUEe WER mEmEH f—LAx—Y
Paraan ng pagbubukod/pagtatapon ng basura at mga itinakdang araw ng koleksyon
Website ng Narita City Hall

Xor aHrunax apra 60MoH raprax apra, Xor a4mx egep

HapvlTa XOTbIH 3axupraaHbl Uaxmm Xyynac

http://www.city.narita.chiba.jp/kurashi/page0128 00030.html




How to Separate and Dispose of ¢ Garbage should be set out for collection

Household Garbage

Forma de clasificar y desechar ¢ Sacar el diaindicado hasta las 8:30 de

la basura

by 8.30am on the specified day.

()

M+ 555

Glj<h

Sy

la manana.

Maneira de classificar e jogar 0 lixo @ Jogarno diaindicado até as 8:30 da manha. NARITA

Burnable garbage

Basura combustibre
Lixo incineravel

Every(  Dand(_ ) of the week
Todas las semanas C_ ) y C

Semanal Q e O

Blue designated bag
Bolsa indicada de color azul
Saco indicado na cor branca

@Kitchen waste ®@Non-recyclable paper,
clothes/cloth textiles @Plastic/vinyl items
@®Grass ®Tree branches (without designated bag)

@®Basura de la cocina ®@Papel, ropa o tejidos que no pueden
ser reciclados @Tipo de vinilo o pléstico ®Hierba
®Ramas de arbol (No colocar en las bolsas designadas)

ser reciclados @Tipo de vinil ou pléstico que ndo seja
recipiente ou embalagens de plastico ®Grama ®Galhos de
arvore (Nao colocar em nenhum dos sacos indicados)

~ Plastic containers and packaging (marked with 73 )
S Envases, envolturas de plastico (que tienen la marcaa @)
Recipientes e embalagens de plastico (com a marca @ )

Every (D of the week
Todas las O
Semanal ©

N ®Egs and fruit packs @Disposable plastic bags
®Bottle caps @Styrofoam
®Bolsas de bocadillos, pan, etc. ®Embalaje de huevo,
frutas, etc. ®Bolsas del supermercado
LNamﬂ city @®Tapas @Tecnopor
S~ " =
White de 10, péo, etc.

@®Packages of snacks, bread, etc.

bag
Bolsa indicada de color blanco
Saco indicado na cor branca

1s de
ovos, frutas, etc. ®@Sacolas de supermercado
®Tampas @®lsopor

Plastic PET bottles
&) Botellas de plastico PET
PET  Garrafas plasticas PET

EveryOand O O of the month
El diaso, IaOvez y Ia@vez
Ovezes ao més, naOe O

Glass bottles + cans
Botellas de vidrio*latas
Garrafas de vidro-latas

EveryOanu O O of the month
El diasO . IaOvez y IaOvez
Ovezes ao més, naOe O

AY

Recyclable material

Orange designated bag
Bolsa indicada de color naranja
Saco indicado na cor laranja

®Plastic drinking water bottles
ing containers

@Remove bottle caps and labels from
bottles/containers.

®Envase de agua para beber
®Envase de condimentos
®Tire la tapa, tire las etiquetas.

®Recipientes de agua para beber
®Recipientes de condimentos
®Tire a tampa, tire as etiquetas.

Red designated bag
Bolsa indicada de color rojo
Saco indicado na cor vermelha

®Glass bottles
@®Cans (aluminum or steel cans up to 1 liter capacity)
o

bottle caps.

®Tipo de botella ®Tipo de lata (Lata de aluminio,
lata de acero cuya capacidad se maximo de 1 litro, etc.)
@®Tire la tapa.

®Tipo de garrafa

®Tipo de lata (Lata de aluminio, lata de ago cuja
capacidade seja no maximo de 1 litro, etc.)
@®Tire a tampa.

Metalware-ceramics-glass
Articulos metalicos*ceramicos y articulos de vidrio
Produtos de metal*porcelanas e vidros

Every Oando O of the month
El dias(j), IaOvez y IaOvez
(Dvezes ao més, naQe Q

Yellow designated bag
Bolsa indicada de color amarillo
Saco indicado na cor amarela

®Metalware (items containing metal, spray cans,
cassette gas cylinders, cans exceeding 1 liter capacity)
@Ceramics @Glass

@0bjetos de metal (Lata de spray, cilindro de gas,
lata cuya capacidad sobrepasa 1 litro, objetos que
contienen metales) ®Porcelana ®Vidrio

®0bjetos de metal (Lata de spray, cilindro de gas,
lata cuja capacidade sobrepasse 1 litro, objetos que
contém metais) ®Porcelana @Vidro

Hazardous waste
Basura peligrosa
Lixo perigoso

Collected on the same days
as Metalware-ceramics-glass.

El mismo dia de recoleccion gue los Articulos
metalicos-ceramicos y articulos de vidrio

Material Reciclable

O mesmo dia de coleta dos Produtos de
metal-porcelanas e vidros

Paper (Newspaper, magazines, cardboard, drink boxes, miscellaneous paper)
Papel (Peri6dicos, revistas, cajas de carldn, envases de papel, papeles en general)
Papel (Jonais, revistas, caixas de papelao, recipientes de papel, papeis em geral)

Every Oand CD O of the month

El diaso, Ianez % Ia©vez
Ovezes ao més, naOe O

Clothes * cloth textiles

Ropa o tejidos
Roupa ou tecidos

Collected on the same days as paper
Recoleccion el mismo dia que el papel
Coleta no mesmo dia do papel

Material Reciclavel

@Use transparent bags
or original packaging
material.

®Utilizar una bolsa
transparente o en la
caja en la que se
compré.

®Utilizar um saco
transparente ou
cologue na caixa na
qual foi comprada.

@®Batteries, thermometers, fluorescent lamps
@Do not put these items in any designated bags.

®Pila, termometro,

lampara fluorescente

®No colocar en ninguna de las
bolsas indicadas.

®Pila,termémetro, lampara fluorescente
@®Nao colocar em nenhum dos sacos indicados.

®Separate paper by
type and tie them
crosswise.

@Separe por tipos y
amarre con una cuerda
en forma de cruz.

@®Separe por tipos e
amarre com uma corda
em forma de cruz.

@®Newspaper ®Magazines ®Cardboard
@Drink boxes @Miscellaneous paper
@®Use plastic rope or paper rope.

®Periodico ®Revistas ®@Cajas de cartén
®Envases de papel ®Papeles en general
@®Usar cuerda de vinilo o de papel.

@®Jornais ®Revistas ®Caixas de papeldo
®Recipientes de papel

®Papeis em geral

@Usar corda de vinil ou papel.

@Put the items into
transparent plastic
basgs.

@Sacar colocando en
bolsa transparente.

@Josgar colocando em
saco transparente.

®Suits, sweaters, T-shirts @Trousers, skirts
@®Blankets, sheets, etc.
#0nly clothes already washed and dried can be collected.

@®Traje, suéter, camiseta ®Pantalones, faldas
@®Mantas, sabanas, etc.
#Solamente objetos que han sido lavados y estén secos.

@®Ternos, suéteres, camisetas ®Calgas, saias
®Mantas, lengdis, etc.

#Apenas objetos que foram lavados e que estejam secos.
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Mag-ingat na huwag mag-ingay nang malakas.

N
P N ;
Ambapax yead rapax YaHra yy YMmaar aHxaapuraas. 0
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Maaaring maging sanhi ng alitan sa iyong kapitbahay ang mga
malalakas na ingay.
Maninipis ang mga pader ng mga Japanese na bahay.

Subukang huwag mag-ingay nang malakas sa umaga o gabi.

Iwasang magsagawa ng maiingay na party o makipag-usap na malakas
ang boses.

Pag-ingatan din ang mga na ingay mula sa TV, radyo, washing machine, vacuum cleaner, atbp.

YaHra gyy Ynmas Hb XepLU 33pranaas ambaapyd Oy XxyMyycT acyynan yycragar.

AnoHbl opoH GanpHbl XaHa MaLl HAMMaH Ganaar.

©rnee 60MOH OpPOK YaHra Ayy YMMa3 rapraxryn 6anxag Xm4saraspan.

YaHra gyy 4nmas raprax XynasH aBant O0MNoH YaHra gyyraap Spux 33praac 3annicXMnraspan.

TeneBus, Xxenknm, TooC copory, yraanrbiH MallnH 33pFVIIZH Ayy 4YMMI3r 4 aHXaapuraad.
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Oﬁﬁ)b—)b/Mga Panuntunan sa Trapiko

/3aMbIH Xe4enreeHun aypam
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Iparada ang iyong sasakyan o bisikleta sa mga itinalagang lugar.

G
r

Maaaring tanggalin ng lungsod ang mga bisikletang hindi nakaparada sa
tamang lugar

Kahit walang dumadaang sasakyan ay sundin ang ilaw-trapiko.

Tumatakbo sa kaliwang gilid ng kalsada ang mga bisikleta.

Ipinagbabawal ang pagsakay ng dalawang tao sa isang bisikleta.

Upang maiwasan ang mga aksidente, buksan ang ilaw kapag dumilim na.
Huwag gumamit ng cellophone habang nagmamaneho ng sasakyan o

nakasakay sa bisikleta.

ABTOMaLLMH BONOH yHaaar Ayrynr 3aacaH rasapT TaBuMapan.

O33HIyM OPXMCOH yHaaar oyrym Hb admrgax Toxmongon ouin.

ABTOMaLLMH aBaxryn 6arncaH 4 rapan goxuor GapumTnaapan.

YHapar ayryn Hb aBTO3aMblH 3YYH TanbIr 6apbx asaar.

YHapgar gyryn 0aap cyHgnax xopvotown 6angar.

ABaap 0CMNoOC CIPrUNMAXUNH Tyna xapyw OGypun Gonmory rapnas

acaaraapan.

YTcaap sipvHraa aBToOMaLLVWH KONooA0X, yHaaar Ayryn yHaxryin 6anxbir

XNYI3raapaun.
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Sa ibang bansa, hindi bihira na ma-late ng 30 minuto ang pagsisimula ng

meeting.

Sa Japan, mahalaga ang pagsunod sa oras.
Sa paaralan, tinuturo sa mga mag-aaral na dumating 5 minuto bago

magsimula ang klase.

Mapaap yncag xypan 30 opyYvM MUHYT XOLIOPY 3XN19X Hb Y XOBOP BULL 6oNonTomn.
AnoHa uar 6apuMTnax Hb MaLl vyxan.

Cypryynba 5 MUHYTBIH ©MH6 YN xeanenaee aHxaapan xaHayymk 6avixaap cypragar.

WAL &<

& iR’ /Pagkain at Pag-inom/Xoon yHa
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Iwasang kumain at uminom habang nakaupo sa labas ng mga
convenience store, atbp.
Magbayad muna sa cashier bago kainin o inumin ang mga binili.

Huwag kumain at uminom habang naglalakad.
Ad TyxTan ganryyp 33par 43aNryypunH eMHe CyyXX XOOSNIOX YHA1axaac 3anncxXmmnrasapai.

Kacc naap Tenbepee TencHuin gapaa nasx yyraapamn.

AnxaHraa ngax yyxaac 3ansiCXmnraspan.
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L 2 Iv{ L dDfELS/ Paggamit ng Palikuran

/Bwue 3acax rasap awwmrnax apra
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Sa mga palikuran, huwag mag-flush ng kahit ano maliban sa toilet paper. .
Itapon sa basurahan ang mga hindi maaaring i-flush na mga bagay.

Ipinagbabawal ang paninigarilyo sa loob ng palikuran.

Bue 3acax rasapt apuyH U3BpUIH LLaacHaac eep 3yinn ypcraxryn Gavraapan.
Ypcrax 60noxryn 3yNnninr XormiH caBaHg XMnrasapamn.

Bue 3acax razap Tamxu Tataxbir XOPUrMOCOH banaar.

TAD

&:&/ Telepono/YTac
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Iwasang makipag-usap sa telepono sa loob ng bus o tren dahil maaaring makaapekto ito sa

pacemaker ng ibang tao.
Kahit naka-earphones, mangyaring babaan ang volume ng iyong pinapatugtog dahil maaaring

rinig pa rin ito.

[anT Tapar 60noH aBTOOYC [OTOP yTCaap Apuxaac 3anCXMnNraspan.
3ypXxHUIA annapaTtTan XyMyycT xauyy banaar.
YaHra gyyraap Xenkum COHCOXO[ YMX3BYHIIC Yy COHCOrAoxX Toxuongon Ganaar.

AHxaapaapal.
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¢ 2YM/Mga Asal sa Loob ng Gusali /Bapunra 6anwmH gotop
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Hubarin ang iyong mga sapatos bago pumasok sa loob ng bahay o

=2
l ‘ templo.

N o v"
|y

(May mga pagkakataon ding hihilingin sa iyo na magsuot ng medyas.)

[3pTa3 BONOH CYM XMIAA 33p3ar rasap rytraa Tanmk epeeH OpHo.

(Onmcoo emcexuir Waapdax Toxuongon 4 6angar)

OIEEJZL;)L/ Mga Panuntunan sa Paninigarilyo x

R

Huwag manigarilyo habang naglalakad o kapag nasa matataong lugar.

/Tamxu TaTax oypam

T&LD

REDETR. 2ECE BSo} BusnTuEd,
fﬁﬂvr(m‘: KNZVEBFT ZIECERSDE PHELLS.
ﬂ%’J:J@.EFﬁ'C RUWELELD,

Ipinagbabawal ang paninigarilyo sa mga pampublikong lugar.
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Manigarilyo sa mga smoking area.

OnoH HUNTUIH rasap TaMxy TaTax XxopuoTon danaar. .

fBaHraa Tamxu Tatax BOMOH XYH UXT3M raszap TaMxm Tataxaac 3aniCXMnNraapan.

Tamxu TaTax LUarT Tatax barnraapan.
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HNWCKUAZESTSZESREAFTELSS

O IMME AL EHFHREDO ¢ . 0476-20-1507

General consultation desk para sa mga dayuhan
[apaan npraguinH 3esneree M3a33NNMUMNUH HIAFAC3H LIOHX

EIRAE UL &
(4#83%84%PRk / Lokasyon /3eBnee Mag33annuitH rasap)
D e ZE BLELARD £ XE [NE3 Sh BD T2 U LE MY U HAZEES H RV

JRAN%EBR - RE AR EHBRNMSHES 1090 pkEMTZFR2ME ™R 15 EERA
10 minutong lakad mula sa JR Narita Station o Keisei Narita Station
2nd floor Citizens' Collaboration Section Narita City Hall

JR Haputa eptee, Kaitcait Haputa epteeHeec anxaag 10muH Haputa xoTbiH 3axupraaHbl 6aip 2

4aBXapT MpragnitH XxaMTblH axuaiaraaHbl XanTac 4OTOP
532300 A

(32{385R/ Oras ng pagtanggap / XynasH aBax uar)

F2&50 FALSY ZHA Z Z
AEH~EEH 819 : 00~F45 : 00
Lunes - Biyernes 9:00 ng umaga - 5:00 ng hapon l'- ~ 2'

[HaBaa — baacaH Ygaac emHe 9:00 — Yaaac xonw 5:00
EpS545 U
[4AFFB/Araw na sarado/AmpanTbiH egep]
E LS U - IIBLS U - LwdUD

THEH-HIER-LH-12/29~1/3
Sabado, Linggo, Holiday, 12/29 - 1/3
Bamba, Ham, baspbiH eapyya 6onoH 12 cap 29 egpeec 1 cap 3 egep

A ha EIRAFEECERVSS

(S58/Mga Wika/Xan) Hif, 2R1S8E (HBEOMIS)

Maaaring kumonsulta sa wikang Ingles o Spanish
AHMM x3n, Mcnanu xan (3eBneree mMaassninmiiH LOHX00P YUAYUIHI)

T A A TRUES

55 i
*FLEERAER (12 SHEMD)
Interpretasyon gamit ang video call (12 wika ang sinusuportahan)

Buaeo ayyanaraap opuyynax (12 xanasp yWnuuH3)

”rORELPLE F - 8

A e A

*n Website ng Narita City Hall
AT Haputa XOTbIH 3axXMpraaHbl LLAXum Xyypac

14



[Z5E] [English]

Narita City General Consultation Desk for Foreign residents
Location: On the 2nd floor of Narita City Hall, Civic Collaboration
Section

Opening Hours: 9:00am - 5:00pm

Closed: Saturdays, Sundays, public holidays, and

from December 29 to January 3 TEL: 0476-20-1507

[R b+ L435E) [Tiéng Vigt]

Quay tu van tong hop danh cho nguoi nudc ngoai thanh phé Narita
Dia diém: Uy ban thanh pho Narita, tAng 2, B6 phan hd trg cong dan.
Thoi gian: Sang 9:00~Chiéu 5:00

Ngay nghi: Thir 7, Chu nhat, Ngay 1&, ngay 29 thang 12~ngay

3 thang 1

Dién thoai: 0476-20-1507

(hEFE] (FX]
METAEANGEEBED

o METHBFRE 2 #% TRIDINR K
AfiE : £49: 00~T45:00
HRER : Bx - AR - HRAE.
BBiE : 0476-20-1507

12ARN8S5~1H35

[« > Rx < 758] [Bahasa Indonesial

Layanan Konsultasi Warga Negara Asing Balai Kota Narita
Lokasi: Balai Kota Narita 2F Bagian Kolaborasi Warga
Jam: 9:00 — 17:00

Tutup: Sabtu, Minggu, Libur Nasional, 29 Des — 3 Jan
TEL: 0476-20-1507

(BEE] [(=01]

LI2IEMAl 2= e 4 87
Yo LB A 2 5 AT g3 LY

AlZt:

S Ol
7=

2 9:00~2%5:00
EUBEY 128209 U~1 Y3 Y
TEL : 0476-20-1507

[427045E] [Filipino(Tagalog)]

sa mga Dayuhang Residente

Lugar: Narita City Hall 2F, Civic Collaboration Section
Oras: Mula 9:00 ng umaga hanggang 5:00 ng hapon
Sarado: Tuwing Sabado, Linggo, Holiday, at
Disyembre 29 hanggang Enero 3

(KL hHLEE] [Portugués) [ /3—)LEE) [AuTeil)

Balcao de Consultas Gerais para estrangeiros da cidade de Narita TR ﬁl—cpf 532 gD AT g IRERf It

Local: Prefeitura de Narita 2° andar, Divisdo de Cooperagéo Civil B[ : ﬁmw geadl [BIEEEEIRHAREIEIR

Horario de atendimento: das 9:00 ~ 17:00 qHy: ﬁgﬂ R : 00 qu ig Y ;00 ol JuA|

Fechado: Sabados, Domingos, Feriados e do dia 29 de EAR I EIf“?, SR, W §§|§65 Y &R 29 91¢ SHR]
dezembro a 3 de janeiro 34

Telefone: 0476-20-1507

TIH: 0476-20-1507

[X R+ >35E] [Espaiiol]
Ventanilla general de consultas para ciudadanos extranjeros en
la ciudad de Narita
Lugar: 2° piso de la municipalidad de Narita, dentro de la division
de colaboracién a la ciudadania  (Shimin-Kyodo-Ka)
Horario: 9:00 a 17:00
Dias de descanso: sabados, domingos, feriados y del 29 de diciembre
al 3 de enero
Teléfono: 0476-20-1507

[B>758] [Pycexuii szbik]
Cory>x6a 001X KOHCYNBTAIIMOHHBIX YCIYT JUIS
MHOCTpaHHBIX TpaxkiaH r. Hapura

[paboTe ¢ rpaxkIaHaMu.
Yacsr pabotsr: ¢ 9:00 no 17:00.

Iy ¢ 29 nexaOpst 1o 3 stHBapst Ten.: 0476-20-1507

(&> 7 ¢—5) [le=dl] [CEEON T

ARYAr Ryt &t fae Rt & o gy wmef IJar ﬁusﬂwmﬂ‘snmm"luunfa'nm'mj'lmnaquﬁm

RIF: AN AR f[AURT & SiaviTd, 2 Hiord, TaT Riet sifehg | [pewit @ imsiwaunse: du 2 uwunanusuidowaiiles
THY: Yag 9 Iol Y MW 5 §of ddb a0 : 9.00u.-17.00u.

BT NAIR IAIIR, ol SaHT AR 29 - Sa’) 3
TIH: 0476-20-1507

Fulavinins © fulans fueiing funyaindnnny nasiui
29 suAN - 3 unTAN
woaslusdwyi : 0476-20-1507

[P LWVERGE

BETAEABEERE D
ST TR 20 mTRBER A

R 4R 9:00~4% 5:00
h#:t-B-HB.12A8298~1A3A
E&E 1 0476-20-1507

[ 3/)LFE] [IMonron xan]
Hapwuta xoT MNagaag npraguiiH 3eBneree M3a33nNnnH HArAC3H LIOHX
[azap: HapuTa xoTbIH 3axvpraa 2 aasxap VpragniiH xaMTbiH
axunnaraaHbl XanTac OTOp
Llar: Yasac emHe 9:00 — Yaaac xouw 5:00

YTac: 0476-20-1507
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Pangkalahatang Tanggapan ng Konsultasyon ng Narita City para

Mecronaxoxxaenue: 3nanue Mopum r. Hapura, 2-ii stax, Otaoen mo

[BeixomHbie JHHA: cy660Ta, BOCKPECEHBC, I'OCYAapCTBECHHBIC ITPA3/ITHUKH, U]

Awmpant: bsimba, Hsim, BasipbiH egpyya, 12 cap 29 egep - 1 cap 3 egep




